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NADMUCHIWANY BODYBOARD
Instrukcja użytkowania
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Scope of delivery
1 x bodyboard
1 x instructions for use

Technical data
Dimensions (inflated):  
approx. 70 x 50 x 12cm (l x w x h)

40 Maximum load: 40kg

Intended use
This product is a sports equipment item for 
children and may only be used on the water 
by a person weighing no more than 40kg The 
product is for private use.
The product is not a buoyancy aid, water toy 
or winter sports product and is suitable only for 
those who can swim!
Not suitable for children under 3 years.
Warning! The surface to be used is the side on 
which the handles are located.

Symbols used
WARNING!

Pay attention to the symbols marked on the 
product before using it.

Date of manufacture (month/year): 
01/2024

General warning sign

WARNING!
No protection against 
drowning.

General prohibition sign

General mandatory sign

Read operating instructions first

Do not use when there is an offshore 
wind

Do not use where there are offshore 
currents

Do not use in white water

���

Not suitable for children under 3 
years

Number of users:  
Adults 0 
children 1

WARNING!
Only for those who can 

swim!

max.
40
KG

Maximum load

Safe distance to shore: 50m

GB
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Always supervise children in the 
water

0.03 bar
Permissible operating pressure

Inflate all air chambers fully

Safety instructions
 WARNING! 

Disregarding these instructions brings the risk of 
overturning, drifting away, and drowning.
Uneven distribution of weight on the product 
also leads to overturning. 

 WARNING!

Risk of suffocation for children! Never allow 
children to play with the packaging material or 
the product unsupervised.

 WARNING! DANGER TO LIFE!

No protection against drowning!  
Only for those who can swim!

 WARNING! 

When getting on the board the air chambers 
can get pressed below the water surface. 
This can cause the product to overturn, as can 
one-sided loading of the board.

 Risk of injury!
• Use the product exclusively for its intended 

use.
• The product may only be used by people who 

are familiar with the safety instructions.
• Comply with the maximum load. Exceeding 

the weight limit can lead to damage to the 
product and adversely affect its functioning.

• Check the product for damage and wear be-
fore each use. The product may be used only 
when in good working order and condition! 
Do not use the product when there is visible or 
suspected damage and dispose of it.

• Do not use the product if it is losing air.
• Warning. Use only under the supervision of 

adults.
• Do not use in currents, rivers, and canals or 

when there is offshore wind.
• Before entering the water ask the lifeguard 

about the conditions for swimming.
• Do not use the product when visibility is poor, 

during bad weather, or if there is any risk.
• Check your surroundings: watch out for boats, 

surfers, and swimmers.
• Use the product only in the water.
• Do not jump into the water with the product 

from an embankment or a place of any great 
height.

• While using the product do not attempt to 
push others under the water or participate in 
dangerous acts.

• Wear a top or wetsuit to prevent skin irritations 
when using the product.

WARNING!
Not a toy.

 Avoiding material damage!
• All inflatable products are susceptible to cold. 

For this reason never unfold and inflate the 
product at a temperature lower than 15 °C!

• In the event that the air pressure in the product 
increases in the hot sun, this must be balanced 
correspondingly by letting out some air.

• Make sure that the product, especially when 
inflated, does not come into contact with 
stones, gravel, or sharp objects and does not 
rub or scrape against anything since this may 
lead to material damage.

• Use only the correct pump adapters to insert 
into the safety valves. The valves might other-
wise be damaged.

• Do not over-inflate because you then risk tear-
ing open the welded seams. Close the valves 
properly after inflating.



6

• Avoid contact with sharp, hot, pointed, or 
dangerous objects.

• WARNING! Avoid using sunscreen and skin 
care products containing alcohol. Sunscreen 
and skin care products containing alcohol can 
cause the colour coating of this PVC inflatable 
product to peel. This can lead to stains on 
your body, your clothing and other objects 
that are in contact.

• Do not use the product in whirlpools.

Inflation
WARNING!
• Always inflate all air chambers fully! 
• Avoid over-inflating the air chambers 

because you risk over-stretching the 
welded seams or even tearing them 
open.

• Do not inflate by mouth.
• Use standard commercial foot pumps 

or double-stroke piston pumps with 
matching adapter attachments to 
inflate the product.

• Do not use a compressor or com-
pressed air bottles to inflate the 
product. This can lead to damage to 
the product.

• Make sure that the chambers are 
filled with air uniformly and one after 
the other consecutively.

• Inflate the chambers just enough so 
that they are still slightly rippled on 
the inside after inflation.

Inflate the air chambers in the following 
sequence: 
1. - edge (1) 
2. - reclining surface (2)

Inflate the air chamber and close the sealing 
caps (fig. A). 

Deflation
To deflate the air chamber rapidly open the 
seals (fig. B).

Storage, cleaning
Always store the product at room temperature, 
deflated, clean and dry. The valves should 
always be closed during storage. 
When storing for the winter do not put any sharp 
objects on the product and do not apply talcum 
powder.
Clean only with water and wipe dry afterwards 
with a cloth. 
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the product and packaging 
materials in accordance with current 
local regulations. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of 

the reach of children. For further information 
about disposal of the product no longer needed, 
contact your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 

recycling symbol for the recycling process and a 
number that identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) in 
accordance with the following provisions. The 
guarantee is only valid for material and manu-
facturing defects. The guarantee does not cover 
parts that are subject to normal wear and tear 
and that are thus considered wear parts (e.g. 
batteries) and it does not cover fragile parts such 
as switches or parts that are made of glass.

GB
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Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice. There are 
no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 445806_2307

  Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Pań-
stwo towar wysokiej jakości. Należy zapoznać 
się z produktem przed jego pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję  
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję użytko-
wania należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy upewnić się, że otrzyma ona także całą 
dokumentację dotyczącą produktu. 

Zakres dostawy
1 x deska bodyboard
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Wymiary (po napompowaniu):  
ok. 70 x 50 x 12 cm (dł. x szer. x wys.)

40 Maksymalne obciążenie: 40 kg

Zastosowanie zgodne z prze-
znaczeniem
Niniejszy artykuł jest przyrządem sportowym 
dla dzieci do użytku na wodzie dla tylko jednej 
osoby o maksymalnej wadze ciała 40 kg. Arty-
kuł przeznaczony jest do użytku prywatnego.
Do zadań artykułu nie należy zapewnianie 
pomocy w pływaniu, artykuł nie jest zabawką 
wodną, nie jest artykułem z dziedziny sportów 
zimowych i jest odpowiedni wyłącznie dla osób 
potrafiących pływać!
Nieodpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 3 
lat.
Ostrzeżenie! Powierzchnią użytkową jest 
strona, na której znajdują się uchwyty.

Zastosowane symbole
OSTRZEŻENIE!

Przed rozpoczęciem korzystania z artykułu  
należy zapoznać się z dołączonymi symbolami.

Data produkcji (miesiąc/rok): 
01/2024

Ogólny znak ostrzegawczy

OSTRZEŻE-
NIE!

Brak ochrony przed utonięciem

Ogólny znak zakazu

Ogólny znak nakazu

Przeczytać najpierw instrukcję obsłu-
gi

Nie używać w przypadku wiatru od 
lądu

Nie używać w przypadku prądów 
strugowych

Nie używać na wzburzonych 
wodach

���

Nieodpowiednie dla dzieci w wieku 
poniżej 3 lat

Liczba użytkowników:  
Dorośli 0 
Dzieci 1
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OSTRZEŻE-
NIE!

Tylko dla osób potrafiących 
pływać!

max.
40
KG

Maksymalne obciążenie

Bezpieczna odległość do brzegu: 
50 m

Zawsze nadzorować dzieci 
znajdujące się w wodzie

0.03 bar
Dopuszczalne ciśnienie robocze

Całkowicie napełnić wszystkie 
komory powietrzne

Wskazówki bezpieczeństwa
 OSTRZEŻENIE! 

Nieprzestrzeganie tych instrukcji może skutko-
wać przewróceniem się, zniesieniem i utonię-
ciem.
Do przewrócenia prowadzi również nierówno-
mierny rozkład ciężaru na artykule. 

 OSTRZEŻENIE!

Niebezpieczeństwo uduszenia dla dzieci! Nie 
pozwalać dzieciom bawić się bez nadzoru 
materiałem opakowaniowym lub artykułem.

 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃ-
STWO DLA ŻYCIA!

Brak ochrony przed utonięciem!  
Tylko dla osób potrafiących pływać!

 OSTRZEŻENIE! 

Podczas wchodzenia na artykuł komory po-
wietrzne mogą zostać wciśnięte pod powierzch-
nię wody. 
Zarówno z tego powodu, jak i na skutek 
jednostronnego obciążenia, artykuł może się 
przewrócić.

 Niebezpieczeństwo obrażeń!
• Korzystać z artykułu wyłącznie zgodnie z 

jego przeznaczeniem.
• Artykuł może być używany wyłącznie przez 

osoby, które zapoznały się ze wskazówkami 
bezpieczeństwa.

• Przestrzegać maksymalnego obciążenia. 
Przekroczenie limitu wagowego może spowo-
dować uszkodzenie artykułu i pogorszenie 
jego działania.

• Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy 
artykuł nie posiada uszkodzeń bądź śladów 
zużycia. Z artykułu wolno korzystać tylko wte-
dy, gdy znajduje się w nienagannym stanie! 
W przypadku widocznych i przypuszczalnych 
uszkodzeń należy zaprzestać korzystania z 
artykułu i dokonać jego utylizacji.

• Nie korzystać z artykułu, jeśli uchodzi z niego 
powietrze.

• Ostrzeżenie. Korzystać tylko pod nadzorem 
dorosłych.

• Nie używać w przypadku prądów wodnych, 
na rzekach i kanałach, a także w przypadku 
wiatru od lądu.

• Przed wejściem do wody należy zapytać 
ratownika wodnego o warunki do uprawiania 
bodyboardingu.

• Nie korzystać z artykułu przy słabej widocz-
ności, w trakcie burzy lub gdy istnieje inne 
zagrożenie.

• Obserwować otoczenie, uważać na łodzie, 
surferów i osoby pływające.

• Z artykułu należy korzystać wyłącznie w 
wodzie.

• Wchodząc do wody nie należy skakać z 
artykułem z wału ani innego wyżej położone-
go miejsca.
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• W trakcie korzystania z artykułu nie próbo-
wać zanurzać innych osób ani brać udziału w 
niebezpiecznych zabawach.

• Aby uniknąć podrażnień skóry, podczas ko-
rzystania z artykułu należy mieć założony na 
sobie top lub kombinezon neoprenowy.

OSTRZEŻENIE!
Artykuł nie jest zabawką.

 Unikanie szkód materialnych!
• Wszystkie nadmuchiwane artykuły są wraż-

liwe na zimno. Z tego względu nie należy 
rozkładać i nadmuchiwać artykułu w tempera-
turze poniżej 15 °C!

• Jeśli ciśnienie powietrza w artykule wzrośnie 
w prażącym słońcu, należy je odpowiednio 
skompensować poprzez spuszczenie powie-
trza.

• Należy upewnić się, że artykuł, zwłaszcza po 
nadmuchaniu, nie ma kontaktu z kamieniami, 
żwirem lub przedmiotami spiczastymi i ni-
gdzie się nie ociera ani nie ciągnie po ziemi, 
ponieważ w przeciwnym razie może dojść do 
uszkodzenia materiału.

• Do zaworów bezpieczeństwa wkładać 
tylko odpowiednie adaptery do pompek. W 
przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia 
zaworów.

• Nie nadmuchiwać zbyt mocno, ponieważ 
stwarza to ryzyko rozerwania szwów. Po 
nadmuchaniu należy szczelnie zamknąć 
zawory.

• Unikać kontaktu z ostrymi, gorącymi, spicza-
stymi lub niebezpiecznymi przedmiotami.

• OSTRZEŻENIE! Należy unikać stosowania 
filtrów przeciwsłonecznych i środków do pielę-
gnacji skóry zawierających alkohol. Zawiera-
jące alkohol filtry przeciwsłoneczne i środki 
do pielęgnacji skóry mogą doprowadzić do 
zejścia barwnej powłoki nadmuchiwanych 
artykułów z PVC. Może to spowodować prze-
barwienia na ciele, odzieży lub innych przed-
miotach, z którymi użytkownik ma kontakt.

• Nie używać artykułu w wannach z hydroma-
sażem.

Pompowanie
OSTRZEŻENIE!
• Zawsze należy całkowicie napełniać 

wszystkie komory powietrzne. 
• Unikać nadmiernego napompowania 

komór powietrznych, ponieważ w 
przeciwnym razie istnieje ryzyko zbyt 
dużego rozciągnięcia lub rozerwania 
szwów.

• Nie nadmuchiwać ustami.
• Do nadmuchiwania artykułu należy 

stosować standardowe pompki noż-
ne lub pompki tłokowe dwusuwowe 
wraz z odpowiednimi adapterami 
pompek.

• Do napełniania artykułu nie należy 
stosować kompresora ani butli ze 
sprężonym powietrzem. Może to do-
prowadzić do uszkodzenia artykułu.

• Upewnić się, że komory są napełnia-
ne powietrzem równomiernie, jedna 
po drugiej.

• Pompować komory tylko do tego 
stopnia, aby po napełnieniu nadal 
były lekko faliste po wewnętrznej 
stronie.

Nadmuchiwać komory powietrzne w 
następującej kolejności: 
1. - Brzeg (1) 
2. - Powierzchnia do leżenia (2)

Napełnić komory powietrzem i zamknąć pokry-
wy zatyczek (rys. A). 

Wypuszczanie powietrza
W celu szybkiego spuszczenia powietrza z 
komór powietrznych należy otworzyć zatyczki 
(rys. B).

Przechowywanie, czyszcze-
nie
Artykuł należy zawsze przechowywać w 
suchym, czystym i nienapompowanym stanie w 
pomieszczeniu o temperaturze pokojowej. W 
trakcie przechowywania wentyle muszą przez 
cały czas być zamknięte. 
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Podczas przechowywania przez zimę nie 
umieszczać na artykule żadnych ostrych przed-
miotów i nie sypać talkiem.
Czyścić wyłącznie wodą, a następnie wytrzeć 
do sucha ściereczką. 
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych środ-
ków czyszczących.

Uwagi odnośnie recyklingu  
Artykuł i materiały opakowaniowe 
należy usunąć zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi miejscowymi przepisa-
mi. Materiały opakowaniowe (np. worki 

foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Szczegółowe 
informacje na temat sposobów usuwania 
zużytego artykułu można uzyskać u władz 
gminnych i miejskich. Artykuł oraz opakowanie 
należy usunąć w sposób przyjazny dla 
środowiska.

Kod recyklingu służy do oznaczenia 
różnych materiałów nadających się do 
ponownego przetworzenia (recyklingu). 

Kod taki składa się z symbolu recyklingu 
odzwierciedlającego obieg materiałów do 
ponownego przetworzenia, a także z numeru, 
który jest oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące gwa-
rancji i obsługi serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą 
starannością i pod stałą kontrolą. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH przyznaje klien-
towi końcowemu na niniejszy artykuł trzy lata 
gwarancji od daty zakupu (okres gwarancyjny) 
z zastrzeżeniem poniższych postanowień. Gwa-
rancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych i 
wad wykonania. 

Gwarancja nie obejmuje części, które podlega-
ją normalnemu zużyciu i z tego względu należy 
je traktować jako części zużywalne (np. baterie) 
i nie obejmuje części kruchych takich jak prze-
łączniki ani części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej gwa-
rancji w przypadku użycia artykułu w sposób 
niewłaściwy lub sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposób wykraczający poza przewi-
dziane przeznaczenie lub poza przewidziany 
zakres użytkowania lub jeśli wytyczne zawarte 
w instrukcji obsługi nie były przestrzegane, 
chyba że klient końcowy udowodni istnienie 
wady materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać 
wyłącznie w okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy 
zatem zachować oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy 
skontaktować się z nami najpierw za pośred-
nictwem podanej poniżej infolinii serwisowej 
lub drogą e-mailową. W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie – według naszego 
uznania – bezpłatnie naprawiony, wymieniony 
lub nastąpi zwrot ceny zakupu. Z gwarancji nie 
wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego arty-
kułu okres gwarancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy 
są płatne.

IAN: 445806_2307

  Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: deltasport@lidl.pl
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Bodyboard
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße (aufgeblasen): 
ca. 70 x 50 x 12 cm (L x B x H)

40 Maximale Belastung: 40 kg

Bestimmungsgemäße Ver-
wendung
Dieser Artikel ist ein Sportgerät für Kinder und 
darf nur von einer Person mit einem Maximal-
gewicht von 40 kg auf dem Wasser verwen-
det werden. Der Artikel dient dem privaten 
Gebrauch.
Der Artikel ist keine Schwimmhilfe, kein Wasser-
spielzeug, kein Wintersportartikel und nur für 
Schwimmer geeignet!
Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren.
Achtung! Die Nutzungsoberfläche ist die Seite, 
an der sich die Griffe befinden.

Verwendete Symbole
WARNUNG!

Beachten Sie die am Artikel angebrachten 
Symbole, bevor Sie den Artikel verwenden.

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
01/2024

Allgemeines Warnzeichen

WARNUNG!
Kein Schutz gegen Ertrin-
ken.

Allgemeines Verbotszeichen

Allgemeines Gebotszeichen

Zuerst Bedienungsanleitung lesen

Nicht bei ablandigem Wind 
gebrauchen

Nicht bei ablandiger Strömung 
gebrauchen

Nicht im Wildwasser benutzen

���

Nicht für Kinder unter 3 Jahren

Anzahl der Benutzer:  
Erwachsene 0 
Kinder 1

WARNUNG!
Nur für Schwimmer!

max.
40
KG

Maximale Belastung

Sichere Entfernung zum Ufer: 50 m
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Kinder im Wasser immer beaufsichti-
gen

0.03 bar
Zulässiger Betriebsdruck

Alle Luftkammern vollständig 
aufblasen

Sicherheitshinweise
 ACHTUNG! 

Bei Nichtbeachtung dieser Anleitung droht 
die Gefahr des Umkippens, Abtreibens und 
Ertrinkens.
Ungleiche Gewichtsverteilung auf dem Artikel 
führt ebenfalls zum Umkippen. 

 WARNUNG!

Erstickungsgefahr für Kinder! Lassen Sie Kinder 
nicht unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmate-
rial oder dem Artikel spielen.

 WARNUNG! LEBENSGEFAHR!

Kein Schutz gegen Ertrinken!  
Nur für Schwimmer!

 ACHTUNG! 

Die Luftkammern können beim Aufsteigen unter 
die Wasseroberfläche gedrückt werden. 
Aus diesem Grund sowie durch einseitige Belas-
tung kann der Artikel umkippen.

 Verletzungsgefahr!
• Benutzen Sie den Artikel ausschließlich für 

seine bestimmungsgemäße Verwendung.
• Der Artikel darf nur von Personen verwendet 

werden, die mit den Sicherheitshinweisen 
vertraut sind.

• Beachten Sie die maximale Belastung. Eine 
Überschreitung der Gewichtsgrenze kann zur 
Beschädigung des Artikels sowie zur Beein-
trächtigung der Funktion führen.

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand ver-
wendet werden! Verwenden Sie den Artikel 
nicht bei sichtbaren und vermuteten Beschädi-
gungen und entsorgen Sie ihn.

• Verwenden Sie den Artikel nicht, wenn er Luft 
verliert.

• Achtung. Nur unter der Aufsicht von Erwach-
senen verwenden.

• Nicht bei Strömungen, in Flüssen und Kanälen 
sowie bei ablandigem Wind verwenden.

• Erkundigen Sie sich, bevor Sie ins Wasser 
gehen, beim Bademeister über die Ausübungs-
bedingungen.

• Benutzen Sie den Artikel nicht bei schlech-
ter Sicht, Gewitter oder wenn eine Gefahr 
besteht.

• Überwachen Sie Ihr Umfeld, achten Sie auf 
Boote, Surfer oder Schwimmer.

• Verwenden Sie den Artikel ausschließlich im 
Wasser.

• Springen Sie, um ins Wasser zu gehen, mit 
Ihrem Artikel nicht von einem Damm oder 
einer höher liegenden Stelle.

• Versuchen Sie nicht, während der Benutzung 
des Artikels andere unterzutauchen oder an 
gefährlichen Handlungen teilzunehmen.

• Um Hautreizungen zu vermeiden, sollten Sie 
bei Benutzung des Artikels ein Top oder einen 
Neoprenanzug tragen.

WARNUNG!
Kein Spielzeug.

 Vermeidung von Sachschäden!
• Alle Aufblasartikel sind kälteempfindlich. Den 

Artikel daher nie unter einer Temperatur von 
15 °C auseinanderfalten und aufpumpen!

• Falls der Luftdruck im Artikel in der prallen 
Sonne zunimmt, muss dieser durch Ablassen 
der Luft entsprechend ausgeglichen werden.

• Achten Sie darauf, dass der Artikel – beson-
ders im aufgepumpten Zustand – nicht mit 
Steinen, Kies oder spitzen Gegenständen 
in Berührung gebracht wird und nirgends 
scheuert oder schleift, da ansonsten Beschädi-
gungen am Material auftreten können.
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• Nur geeignete Pumpenadapter in die Sicher-
heitsventile einstecken. Andernfalls könnten 
die Ventile beschädigt werden.

• Nicht zu prall aufpumpen, da ansonsten 
die Gefahr besteht, dass die Schweißnähte 
aufreißen. Ventile nach dem Aufpumpen gut 
verschließen.

• Kontakt mit scharfen, heißen, spitzen oder 
gefährlichen Gegenständen vermeiden.

• ACHTUNG! Vermeiden Sie die Verwendung 
von alkoholhaltigen Sonnenschutz- und Haut-
pflegemitteln. Alkoholhaltige Sonnenschutz- 
und Hautpflegemittel können die Farbbe-
schichtung der PVC Aufblasartikel ablösen. 
Das kann zu Abfärbungen auf Ihrem Körper, 
Ihrer Kleidung oder anderen, sich in Kontakt 
befindenden Gegenständen führen.

• Benutzen Sie den Artikel nicht in Whirlpools.

Aufpumpen
ACHTUNG!
• Alle Luftkammern immer vollständig 

aufpumpen! 
• Vermeiden Sie ein übermäßiges 

Aufpumpen der Luftkammern, da 
ansonsten die Gefahr einer Überdeh-
nung besteht oder die Schweißnähte 
aufreißen könnten.

• Nicht mit dem Mund aufblasen.
• Verwenden Sie zum Aufpumpen des 

Artikels handelsübliche Fußpumpen 
oder Doppelhub-Kolbenpumpen mit 
entsprechenden Pumpenadaptern.

• Verwenden Sie zum Aufpumpen des 
Artikels weder einen Kompressor 
noch Druckluftflaschen. Dies kann zu 
Beschädigungen am Artikel führen.

• Achten Sie darauf, dass die Kammern 
gleichmäßig und nacheinander mit 
Luft befüllt werden.

• Pumpen Sie die Kammern nur so weit 
auf, dass diese nach dem Aufpumpen 
auf der Innenseite noch leicht wellig 
sind.

Pumpen Sie die Luftkammern in folgen-
der Reihenfolge auf: 
1. - Rand (1) 
2. - Liegefläche (2)

Befüllen Sie die Luftkammern mit Luft und schlie-
ßen Sie die Verschlusskappen (Abb. A). 

Luft entleeren
Zum schnellen Entlüften der Luftkammern öffnen 
Sie die Verschlüsse (Abb. B).

Lagerung, Reinigung
Den Artikel immer trocken, sauber und unaufge-
pumpt bei Raumtemperatur lagern. Die Ventile 
sollten bei der Lagerung stets geschlossen sein. 
Beim Einlagern für den Winter keine scharfen 
Gegenstände auf den Artikel stellen und nicht 
mit Talkum einpudern.
Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit 
einem Reinigungstuch trockenwischen. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.
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Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie 
ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe 
der folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie 
gilt nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile wie 
Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 445806_2307

  Kundenservice Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: deltasport@lidl.de

  Service Österreich 
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: deltasport@lidl.at

  Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: deltasport@lidl.ch
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